The accumulation of the material over a long period, the uneven quality of entries, the fact that proverbial expressions are subject to improvisation, etc. create various problems at working with the files. The files include several texts of dubious authenticity. Similarly to the files of proverbs and riddles, the phrase entries often include duplicates from printed sources and earlier manuscripts, revisions made by collectors and even downright fabrications. A more important problem, however, is the issue of categorising figures of speech among proverbial phrases, i.e. problems related to distinguishing between variable and invariable compounds (cf. aher naine 'barren woman' -variable metaphoric compound, kadunud poeg 'the lost son' -proverbial phrase), 1 but also determining the obligatory/invariable and facultative/variable constituents of the phrase. The categorisation of phrases, therefore, must be based on the revision and systematisation of archival material. An important tool for this work will be the constructed database of phrases, which main aim and also advantage will be fast search options and browsing in the database material.
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Kõnekäänd as a word, phrase, sentence
(Proverbial) phrase is very heterogeneous in that it encompasses phraseology in the strictest sense (in borderline cases compound verbs, compound words, etc.) but also longer figurative expressions (dialogues consisting of several sentences, etc.). Some of these are related to the structure and lexica of language, i.e. they are purely linguistic invariable compounds, some exist as speech-bound folkloric texts, i.e. they are figures of speech. Hence the problems with finding a uniform criterion, both linguistically and theoreticallymethodologically, not to mention the theories of trope structure, in the study of sayings.
For a satisfactory result in categorising the object of research, it is important to know it and to be able to determine it. The cognitive value of any categorisation depends on the significance of information about the object and on how the categorisation characteristics describe it. Which characteristics should the classification be based on? Paremiologists, with a tongue in cheek, say that a phrase is something that is neither a proverb nor a riddle. In other words, kõnekäänd is a figure of speech that does not generalise the object (like proverb), nor is it an allegorical hidden description (like riddle). Obviously, this definition is not sufficient to explain the term (more on this issue, see: Krikmann 1997: 52-74, 151-171) . The distinction between sayings and other figurative means of expression, say, linguistic metaphors, is the classification of figures of speech on the basis of certain characteristics.
Language, a mechanism transforming thought into text, can function only through the means of certain semantic units. In the text, each linguistic unit can be used only in a certain semantic context, syntactic position and in certain morphological forms. In its communicative function primary significance is attached to the sentence, not any smaller linguistic units. When consisting of several sentences, a saying functions as a syntactical constructor of a sentence: as a phrase, a noun phrase (soss-sepp 'bungler', kahe pere koer 'a dog of two families', 'a hypocrite', kadunud poeg 'the lost son'), a verb phrase (kintsu kaapima 'to bow and scrape ', kannab Due to the versatility of phrase forms this definition (kõnekäänd as a phrase) can be applied only to the core of the genre. The peripheral part of sayings, i.e. various speech formulae, wishes, greetings, comments of situations, etc. are incomplete, elliptical and complete sentences or units consisting of several sentences. Proverbial phrase as a typological category, therefore, consists of units of different levels: on the one hand phrases that share characteristics with words, and on the other hand sentences with characteristics of a text. Or, if we use the terminology of Arvo Krikmann: kõnekäänd is sometimes a figurative "building material", sometimes a "work" (Krikmann 1997: 53) . But as is often the case with other classifications, the taxonomy of sayings leaves room for ambiguities. The problem does not necessarily lie in the inadequacy of categorisation criteria. If we do not regard language as a static system but rather as the result of a historical process and as the starting position of further progress, we will once again realise that ambiguity in language is quite natural.
It is realistic to view any classes of language units, incl. sayings, as infinite classes. They contain elements that belong undoubtedly to the same class as well as those that rather belong to another. This is often the case with the border between the categories of sayings and proverbs, and between sayings and linguistic metaphors. Sometimes it is fairly difficult to decide whether it is a generalisation, a www.folklore.ee/folklore/vol25 Õim & Õim & Hussar & Baran Folklore 25 regularity, a formulation of a norm (i.e. proverb) or a situation, a figurative characterisation of an irregularity (i.e. proverbial phrase).
Sayings, particularly the units lesser than the sentence are prone to change and transformation. At times they assume different forms in language and, similarly to word, they are easily derived, borrowed, assimilated, overused, forgotten and rediscovered, i.e. they function as language units rather than folkloric texts. Ordinarily, this is not the case with proverbs and riddles.
Kõnekäänd as the characterisation of an irregularity
On the content level we should look for the characteristics of phrase as a class in the sentence. In the semantic aspect a sentence designates a situation. The constructor of situation type sentences is called semantic predicate, the participants in the situation -actants (Erelt & Kasik & Metslang et al. 1993: 11 ff) . These semantic functions can also be attributed to sayings, in case we regard it as the constructor of a sentence, governing the characterisation of a given situation as an irregularity. This is, in fact, the most general semantic characteristic of phrases. This characteristic, unfortunately, is far too general for defining the term, so we have to turn our attention to pragmatics. In the pragmatic sense a sentence is a message, something is known about something else. The part of a sentence, which communicative function is to be the starting point of the sentence is called theme, the rest of the sentence is called rheme. A saying with its communicative function to inform of the qualitative and quantitative characteristics, special and temporal features, modality, degree, locality, cause, etc. is clearly rhematic. In nominative function a phrase which names the object based on its characteristics, is generally expressive and conveys evaluation.
Due to the exocentric structure of a phrase, its meaning is formed as a result of the cooperation of syntactic structure, semantic functions and semantic transformation. In the Estonian language, for instance, the word combination kärnane lammas 'scabby sheep' does not stand for an ordinary person, but for someone who's "morally corrupt". Its specific meaning "unusual in the physical sense, unlike others", i.e. scabby, mangy, has been transformed abstract; the semantic transformation is governed by an attribute. The struc-
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Compilatsion of the Database of Estonian Phrases tural component 'lammas' (sheep) is not associated with a person as an ordinary prototype ("a bashful animal"), but materialises the stereotype "man is animal" and the meaning is determined by the semantically transformed attribute of the content word. This could also be explained from the grammatical perspective, since the function of the attributive complement component of the construction is the in-depth explanation of the meaning.
If a saying follows a sentence structure, then its characteristics should be searched from the aspect of communicative-modal meaning. The pragmatic meaning of complete, incomplete and elliptical sentences is formulated in grammar. The communicative-modal meanings of a sentence are statement, question, order, wish and exclamation. These are expressed with sentences of statement (Ahi lagunes ära 'The stove is broken.'), interrogative sentences (Kas tunned tukivingu? 'Can you smell the smoke?'), imperative sentences (Sõida seenele! 'Go to hell!'), exclamatory sentences (Püha jumal!'Oh, god!', Oh sa poiss!'Oh, boy!') and sentences expressing wish (Et see sulle kurku kinni jääks! 'That you would choke on it!'). Phrasal sentences (kõnekäänulised laused) are typical in that they often perform the secondary rather than the primary communicative-modal function of the sentence. E.g. the question in Kas sa klaassepa poeg oled? 'Are you the son of a glazier?' covers several communicative-modal stages in the Estonian language: a question; an order of dissapproval, so that the person would move out of the way; a statement that somebody's blocking the light or view. Phrasal questions are usually not intended to elicit a reply, they are rhetorical questions. Imperative statements may express neutral, approving, pejorative or slightly disapproving attitude (Lase käia!' Go on!', Mine metsa! 'Go to hell!', Olgu olla! 'Make it sure!'). A jussive command (Sadagu või pussnuge! 'Even if it rains cats and dogs!') expresses an obligatory statement that in spite of all, you'll have to go. The main purpose of the wishful sentence is to indicate that the speaker finds the performing of the event necessary and positive, but does not seek to actually perform it. The wish expresses the attitude towards the event, which according to the speaker may but does not necessarily have to happen (Erelt & Kasik & Metslang et al. 1993: 178 The meaning of phrasal sentences, therefore, depends largely on the secondary communicative-modal functions of a given sentence. One ways to find a saying of a certain meaning in a corpus of phrases is to designate phrasal sentences by communicative purposes, such as statement and evaluation. Although phrases include all five communicative sentence types, their communicative purpose is to make a statement or express attitude towards something, not to inquire or order.
Presently, however, phrases cannot be searched by their semantic meaning. During the typological process we have attempted to assemble expressions with closer semantic meaning, though presently the search by topics is possible only through a cross-type reference system (Aabramit näinud 'drunk' -see Aabramiga juttu ajanud 'drunk'). The entire files, however, does not include this information. Single words or word combinations can be found only if they are entered as headwords.
ORGANISATION OF THE FILES
Before starting working at any larger body of material, the material has to be first systematised. This is also the case in turning any extensive files into a database. The first step is to define the material, then form a structure for the database, and so on.
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Compilatsion of the Database of Estonian Phrases
In the 1930s Rudolf Põldmäe initiated the compiling of the thematic files of the Estonian phrases, which was supposed to be analogous to the thematic files of the Estonian jokes. Unfortunately the project came to a halt during the world war. Even though the typological work at the files of Estonian phrases was not restarted before 1994, the files were still quite actively used. The files were used for different purposes by scholars and other people interested, although the phrases were distinguished only by places of origin and searching within the material by lexical, semantic or other features was extremely laborious. In the 1950s and 1960s the Estonian phrases were studied mainly by Ingrid Sarv, who has published several articles and maintained a doctoral thesis "On the Subcategories and Functions of Estonian Phrases" (1964) . Feliks Vakk, a scholar of phraseology, and others have also made several references to the files in their research.
Authentication of phrases
The Estonian phrases included in the files are, naturally, not of purely Estonian origin. International phrases can be found in the traditional as well as non-traditional material from published sources, such as utterances of literary origin, biblical expressions, translations. Also, we should keep in mind that all this material originates in the same area of spread and usage -Estonian dialects, the oral or the written Estonian language.
Distinguishing authentic phrases from inauthentic ones has been facilitated by our previous experience in determining the authenticity of proverbs and riddles and by the additional files compiled in the process. What we mean by the authentication process is determining the ethnic authenticity of phrases as well as revising and supplementing the original data of entries (collector, parish, year of collection, etc.).
Unlike working with riddles and proverbs, the work with phrases is mostly based on the electronic database. The compilation stories of the academic publications of proverbs, riddles and phrases form a chronological line, in a sense, stretching from paper and pencil to the electronic means. Parallelly to the typological work of proverbs and riddles, archival data was added to the entries and the ethnic www.folklore.ee/folklore/vol25 Õim & Õim & Hussar & Baran Folklore 25 authenticity of the material was determined (this was the most timeconsuming part of the preparatory stage of the publication).Estonian Proverbs ("Eesti vanasõnad") was based on a manuscript draft and a typewritten copy, which were twice revised during the printing process. The organisation of the riddle files was extremely thorough and its compilers may pride themselves on having touched nearly all the correspondence materials that include riddles. (In fact, sacrificing the eyesight of the compilers, and in order to protect the catalogues of Eisen and Hurt, microfilms were used.) Only after the files appeared to be organised the material was entered into the computer. The printed publication of the Estonian riddles Eesti mõistatused, was based on the same electronic database.
The starting point of the database of Estonian phrases is principally different. After the initial typological work on the files, it was decided to enter the information included to the database and only then determine the authenticity of the phrases and revising and supplementing the original data, employing the electronic means and solutions. Hopefully, it will speed up the entire work process and will help to avoid smaller errors. The search engine enables widely different searches: the material of a collector or a correspondence, for example, can be easily traced in the entire corpus, and, if necessary, information on the collector; also, the year of collecting or geographical origin can be revised or specified. Analogous check of possible errors was also conducted on the database of riddles (Hussar & Krikmann & Saukas & Voolaid 2001: 11) .
Insufficient collecting data
People organising and supervising the collection of folklore, from Jakob Hurt to the present researchers at the Estonian Folklore Archives, have always underlined the importance of writing down merely the oral tradition, and not include any embellishments, improvements or added information from other sources by the collector (see e.g. Krikmann 2001: 29 ff).
The original card files, which were used for working with all these three folklore genres, have been compiled as a result of the work by numerous copyists during a long period of time, much like the Folklore Archives itself. Requirements for copying have changed in
Compilatsion of the Database of Estonian Phrases times, and that explains the uneven quality and missing data of copied cards. Sometimes, information on original sources is altogether missing. The material has arrived at the archives in different ways: the archival sources include written drafts, copied passages from books for personal use, and other sources that are clearly not intended for preservation. Material has been found even from single sheets with no information of its origin whatsoever. Regardless of all our efforts a part of this material remains unidentified: the collector will be anonymous, the time and place of collection unknown. Some of the inaccuracies in the riddle files could be corrected as a result of finding out the names of actual collectors. Some files, for instance, include expressions collected by school pupils, whereas the name that appears on the card is that of their teacher, who had sent the material to the archives. The same applies to material collected on expeditions. In some cases the names of actual collectors are revealed only in the foreword or preface of the sent material, where the sender has mentioned his/her assistants. After the original collectors have been determined, the mistakes have been corrected.
As to the data about collection place, we can also rely on previous work. If it has been decided, for example, that the proverb and riddle material sent by J. Sandra originates most likely in Vastseliina or Setu, and the material by E. Poom on the border of Rapla and Märjamaa parish, then further checking is unnecessary. The origin of folkloric material is usually determined to the accuracy of parish. The constant reforming of administrative units has moved the borders of parishes, and in cases where a village is mentioned as the place of collection, it is quite difficult to determine which parish did it actually belong to. In some files it cannot be traced from the registered information: S. Karu (RKM II 188, 37), for example, comments the sent material as "heard from the Virumaa, Tartu and Läänemaa County". It is inevitable that some material, especially the earlier recordings, lack precise data on the time of collection. It would definitely be more informative for a database user if material without precise dating was divided analogously to the database of riddles: period 1. Before 1876; period 2. 1877-1917; period 3. 1918-1940; and period 4. 1941 
Duplicates
One of the main objectives of the authentication process is to single out fabrications and copies that duplicate a manuscript or a printed source. The correspondence sent to the archives often include both proverbs and phrases: if this is the case then the characteristic data and authenticity of the given material has already been determined in the course of the systematisation of proverbs. This also saves from thumbing through older original files. Moreover, in the 1970s-1980s the material sent by known "fabricators" (August Krikmann, J. Sõggel, H. Leoke) was deleted from the files. Here are some examples of "the fabricated phrases" by J. Sõggel: vanatüdruk kõmab nagu õõnes mesipuu 'The old maid rattles like a hollow beehive'; kerge nagu kelk lume peal 'light as a sledge on the snow'; kisendab nagu karupoeg 'yells like a bear cub'; pea kõigub nagu viie vedru peal 'head rocks as if on five springs'. Fortunately, there are considerably less printed sources containing the whole series of phrases than there are those containing proverbs or riddles. While working through publications all those including phrases were first marked, then the phrases were copied. One possible explanation for the duplications is that some collectors have sent their material both to Hurt and to Eisen, later also to the Literary Museum as well as to the files of Estonian Language Society. For a researcher, recurring material based on the same manuscript is extremely troublesome. But even reliable collectors, especially when they reach a more advanced age, and no longer have the stamina to make longer collection expeditions, tend to resubmit their earlier material. Also, many draft manuscripts have been brought to the archives after the collector's death by their heritors or someone who has found them by accident.
Through the mediation of third persons the archives have received even the material written down for the collectors' own amusement. While working with riddles we were surprised to discover that even proverb collectors of impeccable reputation have slipped. At the same time several authors of inauthentic proverbs (J. Kuldkepp, T. Saks, K. J. Haus, etc.) have sent fine riddles representating local tradition. Some correspondents, however, have claimed incapable of changing their "collection methods" (A. Hiiemägi, H. Karro, J. Sandra, A. Suurkask).
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The authentication of both proverbs and riddles is based on the typological arrangement, i.e. we proceed from the concept of type as an entirety. It is believed that the same method can be used for determining the authenticity of phrases. For example, how to combine the phrases translated into the South-Estonian dialect by D.
Lepson with their original counterparts from the publications by Eisen? There is no reason to disregard all the phrases written down by D. Lepson, as there are some that the collector has remembered originating from the authentic South-East Estonian tradition. The authenticity of a phrase type can be assessed only in this broader view: when all the expressions of the same type have been assembled, it becomes clear whose material should be compared. The same problem arises with some other collectors, who have slightly altered some expressions during copying. It is a common knowledge that F.J.Wiedemann had worked through all the earlier fiction and folklore files for his Aus dem inneren und äusseren Leben der Ehsten (1876), but had correspondents that have remained anonymous till the present day. In such cases we have regards the source mentioned in Wiedemann's work as authentic.
As to phrases, omitting the authentication phase has also been a topic of consideration. We do not consider necessary to review all the correspondence that include phrases, like it is done with riddles. The issue of ethnic authenticity with phrases copied from the dialectal archives of the Estonian Language Instutute and the Estonian Language Society is less problematic, since the collectors have been renowned linguists and dialect researchers. At times it seems that the collectors have been too attached to the Wiedemann's dictionary, or, to the contrary, have interpreted it too loosely. E.g. the expression see jutt ei anna öömaja 'this won't give you a night's lodging' is undoubtedly traditional in Lüganuse, though the number of times it was recorded on a field trip (S. Tanning, 1943 -4; M. Must, 1949 -2) definitely raises questions. Its traditionality is confirmed by an earlier recording from 1939 by H. Reitsnik. At the same time the entries of the dialect sector of the Estonian Language Institute may constitute a "solid" type with observable variability as well as local distribution and doubtless authenticity. Let's give some example phrases. The tradition of visiting the lasses was called: "poisi käüvä jõõsa pääl" (I. Kilk, Plv, 1925) , "jõõsa pääl käümä" Folklore 25 Plv, 1929) , "poisi läävä jõõsa pale" (H. Keem, Plv, 1937 A separate group of phrase types are those that originate in"the old sources" (Helle 1732; Hupel 1780 ). The type laiska petma 'to fool an idle' contains a formula ma püüan laiska petta 'I will try to fool an idle', ei lase laiska ennast petta 'I will not let an idle to fool me', originating from A. Thor Helle, which is the only reliable text for this type. There are other printed sources, of course, but these are also traceable back to Helle, as well as six manuscriptal texts, which are traceable to Helle through Hupel or Wiedemann. The authentication process should therefore take relatively little time in comparison with the authentication of other short forms. Moreover, the number of large and old types that appear in many printed sources is relatively small.
TYPOLOGY OF PHRASES
In 1994 The main criteria for the single-typedness of proverbs, after M. Kuusi, are the similarity of idea and core, i.e. the variants of a proverb are formed of formulations that are semantically and lexically as close as possible, while the type is formed of formulations close in content and form (Hussar & Krikmann & Normann et al. 1980: 63) . These criteria are largely applicable also to phrases.
In the course of the typological work on phrases we have outlined the subcategories of phrases, the total number of types, significant variations as well as vagueness in the structure, function, meaning, etc. of phrases. In order to facilitate the typologisation we first www.folklore.ee/folklore/vol25 Õim & Õim & Hussar & Baran Folklore 25 grouped the phrases by their most prominent structural and semantic features: similes; end-rhymed and dialogical phrases; greetings, formulae expressing gratitude and reviling; rhetorical exclamatory questions; word pairs; single word metaphors; intensifying constructs. The expressions of the same figure are therefore classified under different types. It would be ideal if the occurrence of any figure could be observed through all the phrases. For example, the figure saksa sool occurs both as a metaphoric notion saksa sool 'ashes' as well as in the expression saksa soola kukkuma 'the food fell down'; the asyndetic word pair suud-silmad 'eyes-mouths' occurs in several hyperbolic expressions: 
The limits of phrase type
Phrases are subject to extensive variations in the lexical, the syntactic as well as the semantic plane. While the total number of phrase types is close to that of proverbs and riddles, the phrases differ quite considerably in the other aspects: the number of entries in a type is smaller and the number of types with the same formulation variants is probably the largest (Krikmann 1997: 185). The borders between different phrase types are particularly vague.
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The most problematic aspect of the limits is the synonymity of phrase constituents. It is difficult to delineate the border between the formulation variants of the same phrase and synonymous expressions. Feliks Vakk mentions phraseological variants of semantic, structural and lexical unity. Differences are only in the lexical and grammatical formulation of single components. F. Vakk basically distinguishes between synonymous (structural synonyms) and semantically differentiated variants (Vakk 1970: 268) . The lexical components of phrases, however, are often not linguistic synonyms but synonyms based on context, which manifests both on the level of meaning as well as of form. The speaker's freedom of choice in modifying and substituting, etc. phrase constituents is quite considerable. Here lie the roots of most problems related to defining a phrase, namely, whether an expression is another variant of the same phrase or an independent, though synonymous expression.
The following phrase type demonstrates the variation of grain ('iva')- saw how a midge yawned at the church tower and even heard, how a flea pissed into the straws of the pallet at night.') Since typologisation is largely negotiable and the result often subjective and the variation range of phrases relatively wide, a question rises: is it really necessary to group together expressions of the least similarity and fit them under types? (Well, unless typology is a goal in itself.) While dealing with card files the grouping of expressions into types is definitely justified, since this would be the only way to find expressions of similar structure and meaning. An electronic database also enables searches by other criteria.
Headword
A headword is the first meaningful single word granomen of an expression that functions as a title text. Due to the peculiarities of the material we have presently realised that a headword selected by this principle cannot fulfil its purpose and function as the central figure of the expression. This principle of defining a headword cannot comprise semantically and lexically similar expressions, they simply cannot be found. The following expressions of similar syntactic structure and lexical constituents, for example, have been given a different headword: ta oli juba külm -headword külm; tema kannad on siis külmad -headword kand; tal omma juba käe külmä -headword käsi; sel joba külmakenga jalan -headword külmakingad. The type aja kui väsinud hobust hange is located under the headword hobune, the type nagu veohobune under headword veohobune, the type nagu hobuse selg -headword hobuse selg, the type otsib hobuse seljast -headword hobuse seljast. This poses a question of the efficiency of such headwords. Considering the structure of the future electronic database, it hardly seems to have any need for a lexical headword. The existing semantic slots could, in principle, be kept together by the entitling of expressions with the figure, i.e. by decomposing it, e.g. the expression kannad on külmad 'heels are cold' is decomposed to kannad külmad 'heels cold'.
Clearly, the observation of the structure and meaning, single word or word combinations of the phrases in this corpus (the phrase files) is only possible by manual browsing through the whole material. Presently, the search by the phrase structure only gives the follow- , keel suus 'tongue in the mouth', kilk kaelas 'cricket around the neck', kirp kõrvas 'flea in the ear', kirves kotis 'axe in the bag', kits kotis 'goat in the bag', kitsed orasel 'goats in the plant shoots', kolk kaelas 'swingletree around the neck', koorem küljes 'a burden attached', krapp kaelas 'cowbell around the neck', kuri karjas 'fat is in the fire', kõlkad kõhus 'chaff in the stomach', hammas verel 'bleeding teeth', lambanahk seljas 'sheepskin on', maik suus 'taste in the mouth' are related in that they all indicate to the object's condition or one of its characteristics (kits kotis "out of money", nälg näpus "in low water", kilk peas "drunk"). One of the phrase components, substantive in nominative, functions as a subject, the other as an adverbial; the adverbial component often occurs in locatives (Baran 1999: 59) . Since nominative phrases are positioned under different headwords far apart in the files, the study of (phrases of) certain structure in the whole material is relatively problematic and time-consuming. Here are some examples of conditional phrases: hakkab ujuma, kui vesi perse puutub 'he will swim, when his ass gets wet'; kui hurdast saab karjakoer, siis saab temast ka inimene 'if a greyhound becomes a herding dog, it will also become human'; kui jumal pole lätlane, läheb see korda 'if God is not a Latvian, all will work out'; küll siis nägijaist saavad, kui silmad pähe tulevad 'they will see, when eyes will grow on them'; küll siis teeb, kui omad kirbud sööma hakkavad 'he will do it, when his own fleas start eat-www.folklore.ee/folklore/vol25 Õim & Õim & Hussar & Baran Folklore 25 ing him'; kui sa mu uksest välja ajad, tulen aknast tagasi 'drive me out the door, I will come back through the window'; kui sai tarre, siis tahtis juba tareharja 'was let into the house, already wanted the roof ' (for other examples see, Baran 1999: 64) . Obviously, we don't need to add that in conditional sentences like this the designation of a headword is extremely problematic, if not impossible. Not to mention the fact that often the somewhat randomly chosen content-lexical headword fails in grouping phrases of similar structure.
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The frequency study of single word or word combination is possible if a certain word or word combination acts as the core of expression, the central figurative element, figure of speech or a set of notions (see Hussar & Krikmann & Normann et al. 1980: 63) , and also as the headword. In order to be able to observe words that are less significant in the expression as a whole, the material has to be designated syntactically, semantically or in some other way.
THE DATABASE OF THE ESTONIAN PHRASES
According to ISO a database is a collection of data organised according to a conceptual structure describing the characteristics of these data and the relationships among their corresponding entities, supporting application area(s) (Estonian Standard EVS-ISO 2382). The database of the Estonian phrases is a composite of different categories within the material which enables to acquire various kinds of information on the phrases; one of the aims of establishing the database was also making preparations for the draft of the printed publication of the Estonian phrases.
In a sense the database was being constructed already during the typological work of phrases -the type titles and common formulations were entered into the initial database. The latter formed the basis for the electronic search engine at http://haldjas.folklore.ee/ rl/date/robotid/leht3.html (programmed by Sander Vesik, the Estonian Literary Museum), which provides information for nearly 25.400 Estonian phrases. The material is copied from the dictionary of phraseology Fraseoloogiasõnaraamat (1993) by Asta Õim (nearly 7.300 expressions) and the manuscript materials of the Estonian (naise) . In order to find phrases that would contain words like kass or koer and nagu, the string that you need to insert is: {kass | koer} & nagu. The search engine relies on formulations and carries no information on archival data; similarly to the paper files the structure, meanings, etc. of phrases cannot be studied before singling out the expressions one by one.
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Database structure
In order to decide which information must be included in the database, we first have to choose the criteria and characteristics by which the expressions can be found, treated and analysed. The most easily accessible information should be the data on the phrase distribution and productivity, as these data have already been included on the index cards or can be directly derived from them. In order to communicate information on the form, structure, figurative semantics, meaning, etc. each phrase type must be studied from a certain aspect and marked accordingly. The presentation of the material in the database has to be good enough to be successfully used, say, by a scholar interested in expressions of certain structure, as well as anyone, who wishes to find expressions of the established meaning. In other words, the search engine must find all the expressions that include, say, a substantive, verb and illocative: kali läheb kaevu 'kvass goes to the well' -, leib hakkab jalgu 'bread goes to the feet', mõte kargas pähe 'an idea came to the head', mokk ulatub klaasipõhja 'mouth reaches all the way to the bottom of the glass' -'a heavy drinker', nälg tuleb näppu 'hunger will come to the fingers', näpud puutuvad põhja 'fingers touch the bottom' -'to be broke', pada läheb pajusse 'pot will go to the willows', päevad lähevad sulase poole 'days www.folklore.ee/folklore/vol25 Õim & Õim & Hussar & Baran Folklore 25 will go to the farmhand' -'days are drawing to an end', silm läheb looja 'the eyes will set' -'doze off ', silmad jäid õue 'eyes were left outside' i.e. coming from the bright light the eyes take time to adjust to the darker room, silmad löövad sirklisse, suu jäi lukku 'mouth was locked up' -'became silent', suu läks hukka 'mouth went bad' (see Baran 1999: 50) , or those expressing ignorance: targad kui Saaremaa varesed 'smart as the crows in Saaremaa' , tark kui sandi kark 'wise as a lame man's crotch', pea nagu sõel 'head like a sieve', ei tea midagi nagu siga pühapäevast 'knows nothing like a pig knows about Sunday', nagu siga ajab molli umber 'pushes over the trough like a pig', nagu siga joob igast porilombist 'drinks from every puddle like a pig', nagu siga sööb soolaga ube 'eats salted beans like a pig', nagu siga taevatänavasuus 'like a pig on the heavenly street', nagu siga tuhnib põlluhunniku asemel 'grubs in the field like a pig'.
A good example here would be a formulation jalad justkui hane lestad 'feet like goose webs' that belongs under the simile type nagu hane jalad 'like goose feet. Data may be tentatively divided in two: objective data and subjective data. Objective data comprise all the information included on the index cards (unfortunately often incomplete): Subjective data is based on information not directly included on the index card, but which have been learned or established on the structure, lexica, semantics, etc. of phrases. Typological and descriptive data belong here.
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Compilatsion of the Database of Estonian Phrases
We have already learned that due to the peculiarity of the material as well as the relatively randomly selected criteria of selection the headword as such cannot be efficient and function as the central figure of the expression. Headword also fails to bind semantically and lexically similar expressions, the search of which within the whole corpus is presently extremely time-consuming. Different semantic slots could be grouped more closely by designating the expressions by the figure, i.e. decomposing the figurative headword (e.g. kannad külmad 'heels cold' in the expression kannad on külmad 'heels are cold').
-Title text of the phrase type: nagu hane jalad 'like goose feet', i.e. the most characteristic, frequently occurring formulation among the members of the phrase type.
-The original formulation: jälad just'kut ane-lestad 'feet like goose webs'. One might wonder why formulation has been classified as typological data if it's already included among the objective data. There are many reasons for it: firstly, isolating the formulation from the context makes the analysis technically simpler. Secondly and more importantly, the limit of a phrase may be very vague and diffusive -unless the formulation appears independently (i.e. without the context) on the card, then the beginning and end of the phrase may not be fully recognised. For example, whether the formulation of the sentence Pueb nindägu porsas pohust väljä, touseb magamast üles ja jädäb vuodi kohendamada 'Crawls out of bedding straw like a pig, wakes up and leaves the bed unmade' is nindägu porsas pohus 'like a pig in the bedding straw' or pueb nindägu porsas pohust väljä 'crawls out from the bedding straw like a pig', i.e. is the verb välja pugema 'crawl out' a constituent of the phrase or belongs to the context? Since the defining of formulations is often a matter of negotiation, similarly to the headwords and type titles described above, then the user of the database should be aware of their (partial) subjectivity.
-Cross-references between phrase types and/or formulations: see punased kui pardi jalad 'red like duck's feet', see punased kui kure jalad 'red like stork's feet'. www.folklore.ee/folklore/vol25
-The sequence of a given formulation within the phrase type to describe the interrelations of the different formulations of the same phrase type on the basis of their lexical, syntactic and/or other characteristics (see also EV 1980: 68, 69) .
Descriptive data comprises the characteristics of the phrase in its entirety, as well as those of its constituents -the following list, however, is hardly finite. Descriptive data should also include information on the figure of a phrase.
-Description of formulation structure -The meaning, explanations and comments of formulation: lapse kohta, kelle jalad on külmetamisest punased (About a child whose feet are red of cold).
-The different semantic description of formulation constituents: hani 'goose': + animate, -man; lestad 'webs': -animate, etc.
Application of the database of phrases
The establishing of the concise database of phrases was initiated in 1998. Presently, the material has been entered into the computer, also the objective and most of the typological data (incl. originally formulation, title text and headword of a given phrase type, references to analogous formulations or types) has been added without major revisions. Additional descriptive data includes the meaning of formulations, in case it is presented or explained in the index card text. Similes are supplemented with the description of the title text structure of each type and the semantic description of title text constituents, also the meaning of less known (dialectal) words in formulations; on some occasions the sequence of formulations in simile types has been established.
The electronic database of the Estonian phrases is financed by the Estonian Science Foundation and the Estonian Culture Foundation. The search engine, which meets the present needs for analysis and aims for the nearest future, has been completed (programmed by Indrek Kiissel -Estonian Language Institute). The database provides a user interface, enabling to edit archival data,
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Compilatsion of the Database of Estonian Phrases check the authenticity of phrases, approximate typology, define the structure of phrases, etc. The basic functions of the database are the following: -Communication of data. The database communicates data depending on the search type (multiple searches and logical expressions), enabling searches based on the data as well as the collector. The search can be conducted through one or several fields and results arranged in a certain order.
-Adding, editing, deleting of data in real time. The entering of data for operating or saving, editing. This function enables to add and remove entries, edit archival data and, if necessary, upgrade/add, revise and synchronise title texts/formulations of types, synchronise the marking of dialectal peculiarities, detect spelling errors, etc. The use of the database in real time enables several users to simultaneously edit data and conduct searches.
The quantity or data and the quality of search results
We have already emphasised that the idea of the database is not to preserve data, but it is intended to present as much additional information as possible, i.e. it should include directly or indirectly the different results of syntactic, semantic, etc. analysis.
The access to complete and objective information in the database is largely obstructed by the use of dialect and the quality of formulation, which no longer meet the rules of contemporary Estonian orthography. Obviously, the search for expressions containing, say, the word harakas 'magpie', results in exact matches of the phonemic sequence: edev nagu harakas, harakaseks minemä, kaltsharakas, kädsatab nagu harakas, laseb saksa keelt kui harakas, nagu kõrbend harakas, pajuharakas. Which descriptive data should then be needed for a fully functional database? Does the search word have to be perfectly accurate (i.e. correspond to the result), or should the dialectal formulations (i.e. all the phrase constituents) be provided with "translations" into the literary language? Below we will present some solutions.
If the original formulation in each entry is provided a corresponding literary form (senusuguine sagataja pane vai arakaga paarisinusugune sagataja pane või harakaga paari, kuiv nagu kiitsaka tiiv -kuiv nagu haraka tiib), then the work would become extremely laborious. One of the problems encountered is the lack of corresponding literary words: nagu Kristuse piibukriiska. Also, making such amendments requires much routine work; the examples above indicate that very many amendments must be made on similar words. Moreover, (dialectal) words that are unfamiliar to the modern user require translations. This means defining the words and presenting the meaning (it has been done with some similes); as to the polysemic words a reference should be made to the more accurate meaning, cf. sagattab nindagu aragas aia teibäss: sagatama 'kädistama' (cackle) (Pall 1989: 377) , 'jutuga vahele tulema, vahele segama'(intefere), vareste vaakumine, harakate sagatamine (Saareste 1958: col. 220, 610) ; must nagu aanikas: aanikas 'kännutüügas; langetamisel tüve kännupoolne ots'(tree stump), 'langetamisel tüvesse raiutud sälk'(notch hacked into the treetrunk at felling), 'leotus-, keedu-või pesuvesi', 'õllevirre, õlu ' (Juhkam & Must & Mäger 1994: 53-54 We will hereby point out a few problems that may be encountered during the compilation of the word index. If we begin determining the original forms from the alphabetically arranged variants, the word initial 'h' or the lack of it in dialects complicates the association of different forms of the same word. The word haamer, for example, is sometimes written aamer, and also haamer, haamert.
Determining the original form of the words of ambiguous meaning one must consider the context and consult the corresponding entries in the database. E.g. are all the linguistic variants aa, aab, aad, a'ada, aage, aama, aame, aan, aap, aas, aase, aasid, aat, aavad, ae, aea, aeab, aead, aeap, aeas, aeasid, aeb, aedi, aema, aes, aesd , aest traceable to the original form ajama? Is it necessary to interpret the obviously unfamiliar (dialect) words for a modern language user, is it the responsibility of the database at all? How far should we trace the presence of words in dialectal sources? Should the word index refer to the list of formulations containing the given word or the list of type titles? These questions have yet remained unanswered. As the word index is presumably in the literary language, the revision of the morphological index is basically the singling out of the most accurate or suitable of the issued descriptions. The morphological analyser describes the word haigus, or 'illness' for instance, as follows: 1) haigu SgIn > haik S 22; 2) haigus SgN > haigus S 9; 3) haigus SgN > haigus S 11.
Regardless of the potential finite scope of the original forms, the compilation of the word index will undoubtedly be complicated and time-consuming, particularly so because most of the work has to be done manually. Then again, if we use a simple structure description like word class markers in certain positions for all type heads or formulations, such as S + Adv + V: susse püsti lööma 'kick up the slippers' -'to die', silmi kinni maksma 'pay the eyes shut', suud kinni panema 'shut the mouth', suud lahti kiskuma 'pull the mouth open', südant rahule jätma 'leave the heart be', nahka lõhki lööma 'crack the skin open', it will give us rather flexible alternatives for www.folklore.ee/folklore/vol25 Õim & Õim & Hussar & Baran Folklore 25 studying the structure of expressions (see also : Baran 1999: 49 ff) . This would enable to register all the expressions of similar structure, resulting in an exhaustive survey of structures represented in the Estonian Folklore Archives or the database, their productivity or uniqueness, etc. It would also enable to follow the frequency of the established structures, like S + V + Adv in the given material.
As a result of the previously mentioned experiment, a little more than a fourth of the 39.035 linguistic variants could be analysed on the basis of the dictionary of form with the morphological analyser (+ in Table) ; more than half of the variants did not have a counterpart in the dictionary, but the speculated morphological description was issued (?); about a tenth of the words could not be analysed (-); an asterisk (*) marks incorrect descriptions, correct descriptions (with certain reservations) appear in bold. We will hereby give an example analysis of fifty variants (the morphological description includes the description of the variable form, supposed original form, word class marker and type number, divider of compound words). The organisation and systematisation of the Estonian phrase files was started manually, the same basically applies to the typological work. Presently, nearly all the material of the files has been entered into the database. Certainly, the typology based on the files requires additional revision and synchronisation, also archival data has to be edited; in the nearest future we will begin segregating non-authentic expressions. The most laborious task is definitely ascertaining the meaning(s) of expressions. Hopefully the established indices will help to solve many problems. But most importantly, the practical significance of the database of phrases is that in the years to come everyone interested is guaranteed an easy access to the bank of Estonian phrases.
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